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Thielo har ikke noget navn til dette fænomen, men kalder det blot »mange 
Noder paa een Stavelse«. Stykket er alt for svært for en begynder (lange 
triller, hurtige node værdier med en kompliceret tekstfordeling). Da det 
drejer sig om et brudstykke, er det måske snarere beregnet på at læses end 
på at synges. Tekstfordelingen er uklar, fordi »die Sorgen« er forskubbet i 
forhold til de noder, de enkelte stavelser må være beregnet på. Ved at vælge 
en stavelse med a, i »verlache«, slutter Thielo sig åbenbart til den italienske 
tradition, der foretrak denne vokal på koloraturerl . 

Eks. 3, et seccorecitativ med italiensk tekst 

Da qvel diche mi , rai del tuo labro I ·ru • bin! qvcllo mifcro euor fereo fi 

�~�J�t� J>!J.-r:1J tb C �&�J�~�M�'�i�P�~�1�f�!�ø�~� 
fere • delia dolce ar monia vinto a te li dono I"ani-ma mia. 

Som ved eks. ler der tale om et, stemmeligt set, velvalgt eksempel for 
begyndere med få toner (g' - f") og korte, gængse fraser. Men der er meget 
at anholde m.h.t. forholdet mellem tekst og noder. 
1. Trykfejl. Ordet »serco« i første linie giver, såvidt det kan skønnes, ingen 
mening, men må skulle erstattes med »servo«. 
2. Noder og stavelser. Igen forsynder Thielo sig imod sin egen regel om, at 
tekststaveisen skal stå under den tilhørende node, medmindre fejlene sim
pelthen skyldes hans ukendskab til det italienske sprog. Sidste stavelse i 
første frase (første linie) skal næppe være »del«, men derimod i'et i det 
foregående »-rai«, idet »del« samt »tou la- (bro i) ru-« flyttes en nodeplads 
til hØjre. Recit., t. 2 med rettelser: 
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I anden linie får ordet »a« tildelt et hovedtryk og en lang node (næstsidste 
takt, første slag). Dersom den ukendte komponist har været italienskkyn
dig, har han næppe tænkt sig denne stavelsesfordeling. Det naturligste ville 
være at give »te« hovedaccenten, idet »a te si dono I'anima« flyttes en 
nodeplads til venstre. Recit., t. 7, med rettelser: 

Thielo giver ingen oversættelse at teksten. På dansk lyder den: »Fra den 
dag, da jeg fik øje for din munds (Iabro = læbe, her poet. = mund) rubiner, 
gjorde dette ulykkelige hjerte sig til (din) tjener; besejret af den blide 
harmoni gav min sjæl sig til dig«. 

Uden oversættelse og uden kendskab til det italienske sprogs trykforhold 
har en elev ikke haft mange chancer for på egen hånd at lære dette recitativ. 
Tidligere (s. 12) har Thielo selv harcelleret over de fruentimmere, der ikke 
forstår, hvad de synger: »De Damer, som blant Selskab i Syngekunsten 
agter at lade sig høre, maa jeg til Erindring sige dette: En Dame har meget 
nøye at tage sig i Agt for Italiænske Arier, allerhelst naar Seldskabet under 
sig ikke er saa vel bekiendt med hinanden; thi jeg har ofte hørt, at de i 
Seldskab har siungen de forlibteste Oper-Arier, saa at, hvis de hafde for
staaet Indholdet af den udsiungne Arie, hafde de vist maattet undsee sig 
derfor. U-videnhed undskylder vel, men blant Tilhører, som forstaar det, 
gaaer det ikke af uden særdeles Reflektioner. Desuden, hvad nytter saale
des at synge? naar man ikke et Ord forstaaer deraf. En Dame derfor, som 
vil synge kunde drage Omsorg for, at hun fik musicaliske Stykker i det 
Sprog hun forstaaer«. På baggrund af denne udtalelse er det vanskeligt at 
forstå, at han meddeler to musikeksempler med italienske tekster og et 
alenlangt »Exempel til 0velse« uden nogen oversættelse. Hans moralpræ
ken rammer ved denne fremgangsmåde ham selv. 

Reglerne om, at et recitativ synges »uden Takt«, og at »ordene derudi 
skal tydeligen udtales« ligger på linie med Tosi (s. 44), Hiller (s. 201-202) og 
Hansen (s. 102-103). 

I sin regel om, at »Noderne uden nogen Maneerer synges« er han delvis 
enig med Tosi (s. 68), der siger, at teaterrecitativet i reglen synges uden 
ornamenter. Ifølge Hiller (s. 202) og Hansen (s. 102) er forslag tilladt i alle 
recitativer, ikke mindst ved faldende tertser. En sådan terts findes i Thielos 
eksempel, t. 4, men må altså ifølge hans regel være blevet sunget uden 
forslag. 
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Eks. 4, en tysk ode: 

.t)t)(!. U~"f tll Pallorelle. e"t (lf Thilo. 
En Polonoife. 

~WirfiijfJrrctArr~_ 
I. .pier f4n i~ in IIlIIfenll §rcu&cn tJMig unll 1l4nb jliUe roe\!llen, ~~ flln fte\! unO rujlig 

-~;;:--...,. \ r-' . b 

EilEr; ~tt:=iI#fU G G t re o W~ 
felln, i~ f4n feC\! unD rujliø fe!)n. 3~ roireltdfetn -«rdnie roinllen, 4ber micb lU einem 

~ I er tUl! § ih1?, # fJ I ff. :B~ 
binben, ~Ilrju fpridjt mein .oCf": gtein! !l)IItiU f,ri~t mein s.>nbc; -meino 

2. 

jtlinet (oU \Ion mir gebenefen: 
~d) \t'etb ibm mein .pet~. (d)encf,n, 

'Econ tf fcinØ bCl0cgcn bcul. 
~e~t lU td)onetn ed)dfetinnen, 
ee~t n"b i~r tic r6nt Ilcroinncn, 

~ieUei~t DIl9 i~t Iluefrid) fevb. 

3· 
9/nbre e~dflrinncn fIlIJen 
~ud} (~on ~tolllluf cuc; ~r4gen 

<?IDenn flc cud) Ilerliebct ((bo. 
eølt id) .pe\lrClI~ø ~riUco følTen, 
eo roiU id;~ eud} roiffcn 14ffen , 

~41it mie!} bcon (o IlInge øc~n. 

»Lexicon« (s. 81): »Ode Er en Sang udi Poesien af nogle Stropher og Vers 
som en Psalme«. 

Denne ode er med sin polonaise-rytme typisk for den thieloske odegenre, 
som Torben Krogh har beskrevet således: »Vi maa antage, at adskillige af 
de Melodier, der tilhører den her omtalte Genre, er taget fra den Dansemu
sik, der var populær i hin Tid. At Ordene i hvert Fald ofte er skrevet til en i 
Forvejen eksisterende Musik, fremgaar tydeligt af den ofte ret slette Tekst
behandling«2. 

Teksten her er en »Pastorelle«, d.v.s. eJ strofisk hyrdedige. »Sat af 
Thielo« betyder enten frembragt, komponeret eller skabt af Thielo4

• Her 
betyder det formentlig, at han har skrevet teksten til en i forvejen eksiste
rende melodi. Ved sammenføjningen af ord og melodi er der opstået adskil
lige urimeligheder, som ikke har gjort det let at fremføre den ellers taknem
melige melodi, f.eks.: I str. 1, vers 2 får »und« en hovedaccent, og i str. 2, 
vers 1 får »dass« det samme. 

Arthur Arnholtz har om oder af denne art udtalt, at det instrumentale er 
»usangbart, ikke så meget af melodiske, men især af rytmiske grunde«. Som 
følge heraf mente han, at det var en »blindgyde«, når man af nød slog ind på 
at lægge tekst under instrumentaldanse5

• 



41 

Denne melodi er enklere i rytmisk henseende end sangen fra »Deucalion 
og Pyrrha« (se s. 10) og omfanget (f' - f") en tone mindre. Hvad melodien 
alene angår, må den siges at være en udmærket elevopgave. 

Teksten er i den af samtiden yndede »pikante« hyrdestil. Den synges af 
en knibsk hyrdinde, der kun ønsker at være »frey und lustig«. Hun slutter: 

»Solt ich Heyraths Grillen fassen, 
So will ichs euch wissen lassen, 
Lasst mich denn so lange gehn«. 

I forbindelse med dette eksempel skriver Thielo, at »Oderne ere de letteste, 
fornemmelig for dem, som lære at synge uden Noder«, en indrømmelse af, 
at sangkunst og nodelæsning trods alt ikke hører så uløseligt sammen, som 
han hævder i indledningen til syngekunstafhandlingen. 

Eks. 6, »en læt Italiænsk Arie«. Se side 42. 
Denne smukke cantilene er ifølge Thielo »Di Verocai«. Det drejer sig sand
synligvis om Giovanni Verocai (ca. 1700-1745 el. 47), venetianer af fødsel, 
men tilknyttet tyske og russiske hoffer som violinist og komponist6

. I be
tragtning af, hvor få værker der er bevaret af denne åbenbart udmærkede 
komponist, er det ikke uden interesse, at der findes en arie af ham her hos 
Thiel07

. 

Hvor teksten stammer fra, har ikke kunnet spores, men den er i hvert fald 
hverken af A. Zeno eller P. Metastasio, periodens kendteste librettister8 . 

Igen mangler oversættelsen. Teksten lyder på dansk: »Det at smægte for din 
skyld, o min tilbedte, uden nogen belønning må være min udholdenhed til 
ære. Håbet om nydelse tilintetgør fortjenesten ved troskab«. 

Ariens form AA1B AA1 er typisk for den neapolitanske operastil. På 
kadencestedet (t. 45) kan man forestille sig en kadence i smag med den, 
Thielo senere bringer. Arien står i f-dur, 314, andante, karakteren er mezzo
carattere9

• Taknemmelig er den at udføre for sangeren (Verocais kone var 
sangerinde). De bårne linier med fjerdedele bundet over til ottendedels
trioler synes at understrege, at de er skabt af en violinist. 

Som eks. 1 kræver dette stykke »portamento di voce« (båret legatosang). 
Tessituraen er ret høj (omfanget er f' - g") og fraserne lange i sammenlig
ning med den foregående ode. I sangteknisk henseende kan denne arie 
således næppe kaldes »Iæt«. Man kan ikke på skuespillervis »snakke~~ sig fra 
den, som man kan ved oderne, der fordres sanglig kunnen. Til gengæld 
giver den perfekte sammensmeltning af tekst og toner sangeren mulighed 
for strømmende »bel canto-sang«. Ligesom ved eks. 1 savnes der her vokal
teknisk instruktion fra Thielos side. 
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Eks. 6 ~I ~~(rnpcl af en lat ~t~liantr \1(tic. Dt V"ocai, 
Andante. tr 

Sa • la Glo • lia a la eonann 11 do-ve1en.;:., a mcu;ede 

Wttr;rtrn tfrfP rlitrtbricYft=t?!j 
l·dol mio j-dol mio, perte lansuir ,i-O"I mio per te lan, guir 

Sa ca Gloria a ',: la COI - tan I ... a, :ol laf os - tan , ... a 

Ihffftnmtib$Jftrl_~ 
il do - ver , fenza roer-xc - de) if- dol mi - o, pe~e lanqvit,i-dol mio) 

ft:t1=jg~*IJ 1Jfiirnnl~ cs= 
per te lan - quir, per tc lan - quir , i - dal mia per te, per te lan. 

~~~-... ---m. -O- 3' ~ 
fft..Ld-*i+±±=~iif/e~~~ 

quir. To. glie il me 'I "o ri - to :. ) li la fe I de 

~ltjjh% Ir T :wr#jfL,fr-fj] 
la (', fpc. ran - za deljgio - ir, la fpc-ran Za del gio. ir(.) la (pe-

; IJ' 51CF[Ef epez/l' t I gI? f If r, r FrI r ~ r' f ·I-c~;o. 
ran ... a del gio-ir la fpe - ran ... a III fpe - ranC.a del gio - ir, 
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4. afsnit. Ornamenter, clausul, kadence (s. 65-66) 
Som rimeligt er, henviser Thielo her sangeleven til kapitlet om ornamenter. 
Som allerede nævnt (s. 27), gør han dog også på dette sted en del ud af 
trillen, hvilket atter understreger dette ornaments centrale placering i det 
18. århundredes musik. 

Om »Clausula« siger Thielo i sit »Lexicon« (s. 76), at den er »en Slutning, 
Foreening af Stemmerne«. Betegnelsen gælder åbenbart de slutformler (ka
dencer i nutidig sprogbrug), hvor der ikke skal improviseres en større »Ca
dence«, bestående af en »vidtløftig Maneer«. Han giver her den regel, at 
ved »en Clausuls Slutning bliver hver gang giort en Maneer«, f.eks. en 
mordent. Han kunne have brugt et eksempel fra Verocai-arien (f.eks. t. 
37-:38 el. 57-58), men benytter et brudstykke af en anonym tysk arie: 

ti 

fUl ir· f! r f I 
mut "Uein IS. • IQf , fen • I)cir. 

Til eksemplet på en større improviseret kadence anvender han derimod et 
italiensk ord »speranza« (håb). Som i eks. 2 vælger Thielo vokalen a som 
udgangspunkt for de stemmelige virtuoserier: 

Der er nogle principielle ligheder mellem kadence-eksemplet her og Hillers 
(s. 143): 

De viser, at løb (passager), store spring og triller har hørt til de ofte benytte
de virkemidler. Dette bekræftes af Tosis kapitel om kadencen (s. 80-88). 
løvrigt kunne alle tænkelige ornamenter benyttes, blot det blev gjort med 
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opfindsomhed og smag. Mens Hillers eksempel må være beregnet for en 
professionel sangerinde (spring på op til halvanden oktav, omfang på to 
oktaver og effektfuld udnyttelse af stemmens yderlejer) er Thielos eksempel 
langt mere realistisk for en amatørsanger. 

Til Thielos karakteristik af kadencen svarer tilsvarende forklaringer hos 
de andre forfattere: 
1. »ikke nødig saa just at forbinde sig til Tacten«. Tosi (s. 88) brokker sig 
ganske vist over, at det var tilladt, men netop deraf fremgår det, at det var 
skik og brug på hans tid. Også Hansen (s. 110) og Hiller (s. 143) tillader 
kadencer »uden Takt«. 
2. »en vidtløftig Maneer«. Tosis allerede nævnte kapitel er en lang beklagel
se over hans samtids for lange og monotone kadencer. De mest udførlige 
oplysninger om, hvorledes en kadence kan samrnemsættes, findes hos Agri
cola (s. 204) og Hansen (s. 109-10). 

5. afsnit. Om udtale af vokaler og konsonanter. Stammere (s. 66) 
Som hos Tosi (s. 15) og Hiller (s. 18) drejer Thielos instruktioner i vokalud
tale sig udelukkende om munden, dens åbningsgrad og læbernes form. Det 
18. århundredes lærebogsforfattere havde ikke opdaget, at det er tungen, 
der er af den største vigtighed i denne forbindelse!. De interesserede sig for 
det, der lettest lod sig iagttage, nemlig munden. 

Thielos hovedregel, som han gentager for ret at slå den fast, er, at »alt 
affecteret Vesen maa bort«. Han fordrer derfor tydelige, relevante mundbe
vægelser (e og i, bred, og o og u, rund, og a »stor« mund). Det er hans 
påstand, at til »a skal Munden være oplukket og stor, hvo der ikke vil 
oplukke Munden, han maa ingen a synge«. Nu kan tungen faktisk kompen
sere for den manglende mund åbning (jfr. en person, der snakker med pibe i 
munden2), og nuomstunder vil mangen en sangpædagog advare imod for 
stor mundåbning3

. Taget i bred almindelighed er Thielos krav om en leven
de og tydelig artikulation naturligvis udmærket. 

Af vokaler nævner han, uden at oplyse om grunden, kun de fem italien
ske vokaler. 

M.h.t. konsonanterne er hans ærinde ligeledes at fremme tydeligheden 
(»hvad var det vel for en Sang, naar man ikke kunde forstaae Ordene 
deraf?«). Her kan han imidlertid ikke give nogen detaljeret vejledning som 
følge af sit manglende kendskab til tungeartikulation. 

Thielos indlysende betoning af artikulationens og tekstens ret i kunstsan
gen savner næsten totalt sidestykke hos Niels Hansen, en alvorlig mangel 
ved dennes lærebog. 

I det 18. årh. brugte man ordet »snarre« om en »ildelydende, snurrende 
Udtale af r-Lyden«4. Hvordan denne afvigende udtale af r har lydt, kan det 
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være nok så vanskeligt at rekonstruere, men Thielo taler sikkert om en 
typisk fejlartikulation. Det danske sprogs manglende tungespids-r har sik
kert forhindret nogle af hans elever i at synge et korrekt italiensk og tysk r. 
Med det manglende kendskab til tungens artikulationsbevægelser har det 
ikke været muligt at afhjælpe denne fejl. Thielo må derfor fraråde elever 
med denne r-vanskelighed at synge. 

Helt overraskende er hans iagttagelse af stammere. Det er korrekt, at de 
allerfleste stammere, selv de hårdeste, kan synge uden vanskelighed, der
som ikke andre forudsætninger for at frembringe toner (f.eks. gehør) mang
lers. Thielos interesse for disse anomalier, som ingen af de andre forfattere 
har beskæftiget sig med synes at pege på to ting: Dels må han have haft en 
del undervisningserfaring, inden han gav sig i kast med denne bog, og dels 
må han have arbejdet med et usorteret elevmateriale. 

6. afsnit. Om lang node bundet sammen med »gesvinde« noder 
Det sidste eksempel er det eneste, der har dansk tekst (»med Glæde«), og 
som ved sin tilstedeværelse viser, at Thielo ikke har stået helt fremmed over 
for kunstsang på dansk: 

Eksemplet viser en lang crescendotone bundet over til en koloratur. Mærke
ligt nok nævner han ikke den egentlige messa di voce-effekt, som var så 
central i den italienske sangkunst.~ 

Thielo beskæftiger sig ikke meget med dynamik og dynamiske betegnel
ser i »Tanker og Regler«. Ingen af hans eksempler indeholder dynamiske 
betegnelser. Kun i dette eks. og et enkelt sted i generalbasreglerne (s. 57) 
kommer han ind på dynamikken. I leksikonet forklares dog de almindeligste 
betegnelser. Om koloraturerne siger han, at hver node skal »afstødes«, men 
ikke »alt for stærk«. Både Tosi (s. 30-31), Hiller (»Anweisung zum musika
lisch-zierlichen Gesange«, s. 12-13) og Hansen (s. 84) meddeler, at passager 
og roullader kunne udføres enten »sløifede eller stødende«. I modsætning til 
Thielo vil Niedt (s. 32) ikke vide af de stødte noder: »Die Uuffe / Colloratu
ren und Passagen miissen nicht gestossen gesungen werden / welches ein 
rechtes Meckern verursachet / sondern werden alle schleiffend vorge
bracht«. Både i Thielos og Niedts tilfælde er der tilsyneladende tale om 
personlig smag m.h. til dette spørgsmål. 

Anhang l. En Wiegen-Lied (s. 67-68) 
Efter at et aldrig opfyldt løfte om en »Anden Part« om sang er afgivet, 
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~ i t ø t n :: ~ i tb. 

~!'itW EJ 7bI8Ø-_ 
~lnm-~ 
~~lftR~w_Utt~ 

~~~JM 
~~rcittift@ 

g:rr.tJjkl~r:-fl. J ~nJ II g. - i 
I. 

~f uf! Ou bo<tJfl beglucfttd 'inoreen! 
~ 6Ii~! (luf 6)J)rrc6 2lugmmlrf: 
ei/~! ro~6 Nt gef4>lI1ifc( lTIorbm, 

2luf! bmacl,m ~J)IICØ ~crt. 
~Iq,! crrotgl b/in ~eOcven, 
!t)eil1l ~u~e I b/in ~rfreutn, 

6i/~! roie fid)f ()cglucft mus tullen I 
~4fj bu linen $~ine fan/l ~ic~cn. 

I originalen har wiegenlieden i alt syv strofer. 
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kommer så den »eenfoldige Vugge-Viise«, der er det tidligste stykke musik 
fra Thielos hånd, der kendes. Han forklarer, at han kunne have solgt mange 
flere end de tolv eksemplarer, der oprindelig blev trykt i anledning af en 
fødsel i kongehuset 1745. Der har »været 12 gange 12, som vilde haft at jeg 
skulde skreven denne Viise ud til dem, hvorfor den nu bliver trykt, og saa 
slipper jeg med det samme«. 

Det er som om Thielo (måske af hensyn til societetet?) ikke rigtig vil være 
stykket bekendt, siden han to gange bruger ordet enfoldigt om det. På den 
anden side har han opdaget dets tiltrækningskraft på det jævne musikpubli
kum og ved derfor, at det vil øge bogens salg. Oden har de samme dyder og 
fejl, som er påpeget ved de to foregående. Teksten passer mange steder 
dårligt til melodien (f.eks. str. 3,v.5 »Konig'in« og str. 4, v. 1 »Die hier 
'mit«), så det er atter sandsynligt, at det drejer sig om en lånt dansemelodi. 
Melodien er iørefaldende, men ufolkelig ved vanskelige triol- og toog
tredvtedelskoloraturer i anden repetitionsdel. Igen en melodi, der mere 
frister til trallen end sang med tekst. Der er mere fanfare i optakten og 
march i melodien end vuggesang. Dertil kommer trommebassen, af Thielo 
selv kaldt »Murkey-Bas«: »en Melodie snart som en March, men Bassen 
springer i Octaverne« (»Lexicon«, s. 80). 

Dette eksempel har som det eneste en harmonisk udsættelse. Denne er 
imidlertid mager, som så ofte hos Thielo. Det er som om den trommende 
bas skal skjule den harmoniske armod. I første repetitionsdel er der tilløb til 
en altstemme, som imidlertid allerede svigtes ved dominantkadencen. I 
anden repetitionsdel, hvor melodien strejfer dominantvarianten g-mol, be
står udsættelsen kun af sopran og bas. 

Set fra et kommercielt synspunkt må det til gengæld medgives Thielo, at 
satsen er let at spille og lyder af mere end der er p.gr. af Murkeybassen. 

Anhang 2. Om udtale af italiensk. Et eksempel til øvelse (s. 69-72) 
Under den fornemme overskrift: »Om det Italiænske Sprogs. Pronunciation 
og Udtale«, der får en nutidig læser til at tænke på Else Skolemesters 
synonymrige sprog, bringer Thielo en indføring i italiensk. Den optager fire 
af sangafhandlingens i alt fjorten sider. Sammenholdt med de to italienske 
musikeksempler synes dette at pege på, at han må have tillagt det italienske 
repertoire ret stor betydning. 

Hvor Thielo har sine udtaleregIer fra, er det ikke lykkedes at opspore. De 
tyske ord, der har indsneget sig i »En kort Repetition« etc. (s. 71) ved »u vor 
einen 0« kunne pege på, at forlægget har været en tysk lærebog. Der må 
have været behov for sådanne lærebøger i denne periode, hvor italiensk 
opera nød så stor popularitet. 

Det må have været en lærebog af en vis kvalitet, for udtalereglerne er, 
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såvidt det er muligt for nulevende at bedømme det, i det store hele korrekte. 1 

I reglerne anbefales det at udtale c og d »tsche« og »dsche« istedet for »tj« 
og »dj«. Dette træk stammer fra toscansk, der ofte fremhævedes som det 
mest ideelle italiensk. Ikke for intet havde Toscana været hjemstavn for 
digtere som Dante, Petrarca og Boccaccio. Tosi fremhæver indirekte det 
toscanske sprog i forbindelse med sine betragtninger om korrektion af tekst
udtale (s. 51): »In casu, che il Maestro non sapesse correggere i difetti delia 
pronunzia proccuri di apprender la migliore, poiche la scusa di non esser 
nato in Toscana non esime chi canta dall'errore d'ignorarla«. 

Udtalereglerne afsluttes af et prosastykke, hvorpå den studerende kan 
afprøve, om reglerne er tilegnede. At Thielo selv var klar over, at det ikke 
var let at lære et fremmed sprog uden mundtlig vejledning, fremgår af hans 
omtale af diftongerne, hvor han skriver, at »en Sprog-Mesters Hielp« er 
nødvendig. 

Det lille øvestykke (af?), lyder i oversættelse: »Enhver ved, at ligesom 
der ikke er noget, der mishager Gud mere end utaknemmelighed og ulydig
hed mod hans love, således er der intet, der i højere grad forårsager elendig
hed i denne verden end menneskehedens blindhed og hovmod, hedninger
nes vanvid, jødernes og skismatikernes uvidenhed og stædighed«. Sandsyn
ligvis en katolsk tekst, der bl.a. retter sit skyts mod de uvidende og stædige 
protestanter! Det har Thielo næppe skænket en tanke, da teksten heller ikke 
i dette tilfælde er oversat. Efter en pædagogisk set udmærket, kort og over
skuelig repetition af udtalereglerne kommer så til slut et langt »Exempel til 
0velse« af italiensk baroks største navn Giambattista Marino (1569-1625), 
ofte, som her hos Thielo, kaldet »Cavalier Marini«. De otte strofer er fra 
første sang (str. 48--55) af Marinos hovedværk »L'Adone«, Paris 1623. Dette 
gigantværk på 45.000 vers har en dansk forsker fornylig kaldt »et prægtigt 
eksempel på poetisk e1efantiasis«2. 

Thielo (eller hans kilde) har ikke gjort det helt let for læseren at gætte, 
hvor i Marinos produktion, teksten stammer fra. Det ord, der straks ville 
give nøglen til gådens løsning, »Adone« (originalens str. 51, v. 5, første ord) 
er her erstattet af »Garzon« (Thielo, s. 72, str. 4, v. 5, første ord). 

Denne ændring findes ikke i nogen af Det kgl. Biblioteks seks udgaver, 
1623-16803

. Ejheller kan der ud fra andre afvigelser fastslås, hvilken udga
ve, der er benyttet. 

Der er i Thielos gengivelse flere grove fejl, der vanskeliggør forståelsen. 
F.eks. står der hos Thielo, str. 5, v. 6 »Virta«, og det skal ifølge originalen 
være »Vinta«; hos Thielo står der str. 6, v. 1, »morte«, hvilket helt forrykker 
meningen. Der skal ifølge originalen stå »Marte«. 

Overskriften er ikke original; »scizione« (scissione) betyder »Aufspal
tung«4, og det giver ikke nogen mening her. I Thielos forlæg har der snarere 



49 

(i stedet for »De scizione«) stået »Descrizione«, så overskriften kommer til 
at betyde »Fortunas beskrivelse«. Det passer i hvert fald langt bedre til den 
følgende tekst. 

Denne skildrer Adonis' møde med Fortuna. Hun dukker op af bølgerne, 
fortæller ham om sig selv, og sammen sejler de bort i en båd. 

De mange udgaver af Marinos skrifter viser, hvor populær han vars. Men 
selvom de velklingende vers egner sig storartet som øvetekst i oplæsning, så 
gør dens sværhedsgrad og længde den ikke indlysende i denne sammen
hæng, hvor det drejer sig om undervisning af begyndere. Igen er det helt 
urimeligt, at Thielos damer ikke har fået en oversættelse. 

Kritik af Thielo i samtid og eftertid 
Lærebøger og oder 
Der findes ikke nogen selvstændig anmeldelse af »Tanker og Regler«. F. W. 
Marpurg (1718--95), tysk musikteoretiker, rettede i sine »Historisch-Kriti
sche Beytrage«, 1754, en skånselsløs kritik mod Thielos klaverskole fra 
1753. Han angriber fingersætningerne, forklaringerne på ornamenterne og 
deres anbringelse samt harmoniseringen af musikstykkerne. Det er ikke 
muligt, skriver han, »bey der abscheulichen Menge so vie ler garstigen un
harmonichen Gange gleichgiiltig zu seyn. Hatte er nicht Gelegenheit sich 
von einem Anfanger der Setzkunst die gro ben Quinten und Octaven zu 
wenigsten ausmusten zu lassen?«l. Thielo svarede i »Lærde Efterretninger«, 
1755, at Marpurg havde skrevet sin anmeldelse »af Had, Misundelse eller 
andre uanstændige Kilder«. I betragtning af Marpurgs virkelig grove skælds
ord (»Missgeburt« og »dieses elende Buch« m.m.) var det måske ikke helt 
uberettiget, at Thielo svarede igen med at skyde ham personlige hævnmoti
ver i skoene. Men den saglige kritik, som Marpurg vitterlig, uanset skælds
ord, havde fremført, kommenterede han ikke. I stedet satte han, smart som 
han var, en uhyre positiv anmeldelse (i egen oversættelse?), som angaves at 
være fra »Nye Tidender om Lærde Sager«, Leipzig. Heri hedder det ifØlge 
Thielo: »Disse Blade ere skrevne dem til Nytte, som have kun liden Under
retning om de musikaliske Videnskaber«; ... »dette Skrift er meget grundi
gen forfattet, og man kand sige, at vi ikke have noget saadant af det Slags at 
foreviise. Forfatteren handler fra den ringeste til den høyeste i Musiqven 
forekommende Grund-Regel, og forklarer alle Ting i de næsten ved hver 
Side værende og i Kobber stukne Noder. Alle Tvivl og Uvisheder hvæer* 
han derved øyensynligen«2. 

Hans svar kom derved til at ligne en utvetydig reklame for klaverskolen. 
Men nye trængsler ventede ham. 

• hæver (trykfejl) 

4 Musik & forskning 
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I »Biischings Nachrichten«, Kbh. 1754, kom en samlet anmeldelse af de 
to lærebøger (1746 og 53), de tre danske odesamIinger 1751-53, nogle gal
lanteristykker og menuetter. Heri henvises til Marpurgs dom om klaversko
len. Om de danske oder hedder det, at siden det er første gang sådanne 
udgives, kan man »vielleicht mit einer mittelmiissigen Beschaffenheit zu
frieden seyn«3. 

Næste anmeldelse samme sted gælder de tyske oder: »Es sind solche nach 
dem Bericht ihres Urhebers so wie die Texte es wolten, leicht und comisch 
abgefasset. Nach unserm Urtheil erfordern sie Spieler, denen die meisten 
bisherigen OdensamIungen unbekant sind«4. 

Også denne gang svarede Thielo i »Lærde Efterretninger«, 1755. Det må 
være Marpurgs »nærige Opførsel imod mig«, der har bragt recensenten på 
den tanke, at de danske oder må være af »et slet Slags«, skriver han. Videre 
påberåber han sig, at hans melodier er af »disse Tiders berømteste Compo
nister, nem I. af Hr. Capelmester Graun, Hasse, Hændel, Telemann og Hr. 
Pergolesi«s. Ved at dække sig bag disse sakrosankte navne mente Thielo at 
have tilintetgjort sin modstander (»Er denne beretning dem angenem? Det 
lader som de bliver rød derved«); men »Biischings Nachrichten« havde svar 
på rede hånd (1755): »so ist allen Musikhnnern bekant, dass es zu einer 
vortreflichen Ode nicht genug ist, dass die Melodie einen Meister zum 
Urheber hat, sondern es wird nothwendig erfordert, dass der Meister die 
Melodie zu einer Ode, und zwar zu derienigen die darunter steht, bestimt 
hat. Denn wie sehr eine Ode durch einen neuen Text versteIlet werden 
konne, erkennet man gleich an der ersten Ode der thiloischen Samlung, die 
aus einer gestochenen deutschen entlehnt, und da z.B. wo im Original 
klagen und schreyen .stehet, in diinischen von verzuckern die Rede ist«6. 

Her stoppede polemikken åbenbart, anmelderen havde ramt et ømt 
punkt. Man får gennem disse anmeldelser et godt indblik i Thielos musikal
ske univers, set med samtidens øjne. Forsiden af medaljen var de iørefal
dende, i sanglig henseende uproblematiske melodier, lånte eller selvkompo
nerede, som efter Thielos eget udsagn blev revet væk7

. Bagsiden var, at de 
gode varer ofte var ledsagede af ret tarvelige udsættelser, som i eksemplet i 
»Tanker og Regler«. Karakteristisk er det, at anmelderen sådan set ikke har 
noget imod, at Thielo låner, men bebrejder ham, at han forringer det lånte. 

I betragtning af det enorme omfang af Thielos musikalske og litterære 
produktion er det næste selvindlysende, at kvaliteten måtte blive svingende. 

Torben Krogh siger om oderne (1939): »Thielo var vel ikke nogen meget 
betydelig Komponist, men han forstod nøjagtigt at byde Publikum netop 
det, som det ønskede, og han havde tillige en ikke ringe Evne til at skrive en 
vise paa en saadan Maade, at den var taknemmelig at udføre for Sange
ren«8. Om Thielos tekstbehandling i de oder, hvis melodi ikke er taget fra 



51 

dansemusikken siger samme forfatter, at den »kan være mønstergyldig«9. 
Kroghs og Arnholtz' kritik af den dårlige tekstlægning i de oder, hvis 

melodier stammer fra danse, er allerede nævnt. 

Litterære skrifter 
Om den realistiske eventyrroman »Charlotte eller forunderlige Tildragelser 
med frøken von Weisensøe«, udsendt anonymt 1757-58, foreligger der to 
fyldige anmeldelser, der dog især består af handlingsreferater. De er på ca. 
2112 og 1 V2 side og kom i »Lærde Efterretninger«, 1757. Indholdet af første 
del kan ikke andet end »baade opvække Medlidenhed hos og fornøye Læse
ren«, hedder det - og om anden del: »Iblandt dette Slags Skrifter, bør dette, 
efter vore Tanker, regnes for et af de beste; thi det indeholder« ... »en Af
bildning paa en fornuftig, sund og, i følge deraf, lyksalig Levemaade«l. 
Thielo fik succes med denne bog, hvis første bind udkom i to oplag på dansk 
og oversattes til svensk og tysk. 

»Den borgerlige Hovmesterinde«, udsendt anonymt 1759, der foruden de 
»moralske, critiske og oeconomiske Tanker for Fruentimmerne« og så inde
holder viser med noder, blev på grund af sin højst ujævne stil modtaget med 
nogle forbehold sammesteds: »Den er ey heller skrevet i den fineste Smag; 
men paa de fleeste Steder findes sunde og haandgribelige Sandheder. Stiilen 
er temmelig munter; skiønt ofte blandet med megen Snak«2. 

I 1903 skrev A. Janzen om Thielos romaner, at »disse ere forlængst 
sunkne i fuldstændig Glemsel«3. 

Ud af denne hentedes de i 1936 af Hakon Stangerup. Han fandt, at Thielo 
nøje havde studeret planerne for de romangenrer , han gav sig i kast med, 
den realistiske eventyrroman og den borgerlige roman. Medens sidstnævnte 
spærrede sin forfatter inde i moralprækenernes snævre bur, så gav eventyr
romanen hans evner det rette spillerum. 

Om »Matrosen, som bliver Keiser i Muratapa og derefter igien Matros«, 
udsendt 1759 under pseudonymet Michel Florian Schuster, skriver Stange
rup: den »er Thielos og den danske realistiske Eventyrromans bedste Pro
dukt og overhovedet saa fornøielig og kvik en Roman, at det er uforstaae
ligt, at den har kunnet forsvinde helt ud af den danske Nationallitteratur. 
Den burde være en Klassiker, saa karakteristisk og saa fortrinlig er den for 
og i sin ge nre «4 . 

Endnu har ingen dog vovet en genudgivelse, men hvem ved? Sandt er det 
i hvert fald, at den - helt overraskende - virkelig er sjov at læse. Den viser 
sin skaber fra hans bedste sider, idet han her med en for ham sjælden 
disciplin udfolder sin frodige fantasi og uudtømmelige vitalitet. 

4' 
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Afslutning 
Det er ikke vanskeligt for en nutidig sangpædagog at fælde en umild dom 
over Thielos afhandling om syngekunsten. Før de negative gloser tages i 
brug, er der imidlertid et par faktorer, som det er klogt at have in mente: 

Thielo var pioner inden for den sangpædagogiske litteratur i Danmark. 
Der kan ikke som ved hans generalbasafhandling påvises noget forlæg for 
hans sangafhandling. Han kunne efter al sandsynlighed ikke som Niels Han
sen støtte sig til internationale skribenter. Hans afhandling om syngekunsten 
er derfor sikkert i langt højere grad end Hansens lærebog et selvstændigt 
værk. 

Der er intet der tyder på, at Thielo selv var uddannet som sanger. Han 
kom til faget udefra. Hvad han har haft at bygge på kan have været nogle 
vage erindringer fra en eventuel tidligere korsangerpraksis i Tyskland, hvad 
han har hørt blandt sine omgangsfæller i societetet og sine erfaringer fra 
klaver- og teoriundervisningen. 

Tages disse forhold i betragtning, er det vel i virkeligheden imponerende, 
hvor bredt han er orienteret, og hvor mange oplysninger han rent faktisk 
har skrabet sammen på de få sider, sangafhandlingen omfatter. Han havde 
også i dette tilfælde flair for, hvad hans kunder ventede af ham: lidt elemen
tær musiklære, nogle ikke for indviklede sangtekniske råd, nogle imøde
kommende øveeksempler , lidt om sproglyd og tekstudtale samt noget itali
ensk. 

Naturligvis er der som påpeget i gennemgangen svære mangler og fejl: 
den manglende information om sang som kunstnerisk udtryksmiddel, om 
interpretation; den forfejlede registerteori (som han deler med Hiller og 
Hansen); den manglende vejledning i vejrtrækning og legatosang, de talrige 
sjuskefejl i tekst og eksempler for blot at rekapitulere nogle af de tidligere 
rejste indvendinger. 

Bedømt ud fra sangafhandlingen har Thielo næppe været sanglærer i 
betydningen stemmedannelseslærer. Han har snarere holdt sig til teoriunder
visningen og så iøvrigt hovedsageligt fungeret som repetitør. Han var en 
sammensat natur. Over for hans ægte kærlighed til kvalitetsmusik i Hol
bergsk forstand står hans kommercielle talent, der fik ham til at producere 
det, hans publikum ønskede. I hans skrifter står en frodighed og behændig 
fortællekunst over for en langtrukken og af og til plump udtryksform. Han 
var manden, der holdt moralprækener for det smukke køn, medens hans 
datter levede et løsagtigt liv, der sandsynligvis blev årsag til hendes tidlige 
død. Hans ærgerrighed som komponist og arrangør stod i modsætningsfor
hold. til hans spinkle musikteoretiske kunnen. Snæver og snobbet kunne han 
være, men samtidig i stand til at vise et forbløffende storsind, som da han i 
»Den borgerlige Hovmesterinde« uforbeholdent roste ærkefjenden Mar-
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purgs klaverskole l. 
Han skrev sin lærebog i en tid, hvor det almene musikliv endnu lå i svøb. 

Han bragte derved vand til en ørken, og hans skrift er i dag en hovedkilde til 
vor viden om de musikalske tilstande hos borgerskabet på Holbergs tid. 

Da afhandlingen om syngekunsten blev til, drømte man om at genoprette 
Den danske Skueplads, men en national musikdramatik lå helt uden for 
mulighedernes rækkevidde. Men allerede en halv snes år efter var de første 
forsøg, ikke mindst takket være Thielo, i gang, og tyve år efter hans død 
åbnede Den danske Syngeskole sine døre. Den nationale opera var hermed 
en realitet, og den fik sin første lærebog i Niels Hansens kompendium 1777. 

Noter 
Carl August Thielo (s. 6) 
l. Thielos biografi er undersøgt og fremlagt af Torben Krogh i »Musikhistorisk Arkiv« (i det 

følgende: M.A.), Bd. l. Kbh. 1939. Ifølge R. Nyerup og J.E. Kraft: »Almindeligt Littera
turlexicon«, Kbh. 1820, s. 606, var Thielo født »i Tydskland 1702«. Smlgn. M.A. s. 2. 

2. Begge programmer findes på Universitetsbiblioteket, Kbh. 
3. »Grund-Regeln, wie man bey weniger Information sich selbst die Fundamenta der Music 

und des Claviers lernen kan«. Kbh. 1753, s. 36. 
4. Oplysningen om, at Thielo var student, findes i H. Ehrencron-Miiller: »Forfatterlexicon«. 

Kbh. 1930, Bd. 8, s. 192. 
5. »Tanker og Regler Fra Grunden af om Musiken, For dem Som vil lære Musiken til Sindets 

Fornøyelse Saa og for dem Som vil giøre Fait af Claveer, General-Bassen. og Syngekun
sten« (i det følgende: Thielo). Kbh. 1746, s. 10. 

6. Smst. s. 10. 
7. M.A. s. 4-6. 
8. Tekstbogen findes på Universitetsbiblioteket, Kbh. 
9. I Ehrencron-Miillers »Forfatterlexicon« (se pkt. 4) findes en fuldstændig fortegnelse over 

Thielos skrifter. 
10. Torben Krogh: »Dansk Biografisk Leksikon«, Kbh. 1942, Bd. 23 s. 508. 
11. Thomas Overskou: »Den danske Skueplads«, Bd. I-VII, 1854-76, (i det følgende: Over-

skou, plus romertal), Bd. II. Kbh. 1856, s. 31. 
12. M.A., s. 29. 
13. Partituret findes på Teatermuseet, Kbh. 
14. M.A., s. 32. 
15. M.A., s. 23. 
16. Hvorvidt Thielo har komponeret al musikken til »Artaserse« vides ikke. M.A. s. 83. 
17. Torben Krogh: »Zur Geschichte des danischen Singspiels«, Kbh. 1924, s. 20. 
18. Hakon Stangerup: »Romanen i Danmark i det attende Aarhundrede«, Kbh. 1936, s. 189 og 

271. 
19. Se Ehrencron-Miiller (pkt. 4). 
20. Torben Krogh: »Dansk Biografisk Leksikon«, Kbh. 1942, Bd. 23, s. 507. 
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Thielos produktion før 1746 (s. 9) 
l. Det kgl. Bibliotek, Kbh. 
2. Foruden de to nævnte er der i samme bind digte af bl.a. hofviolon Voltmar samt teologerne 

F.W. Cleffel og Olaus Lange. 
3. Universitetsbiblioteket, Kbh. 
4. Som pkt. 3. 
5. Thielo s. 9. 
6. Henrik Glahn i efterskrift til faksimileudg. af F.C. Breitendich's koralbog, Kbh. 1970. 
7. Det kgl. Bibliotek, Kbh. 
8. M.A., s. 15-16. 
9. Hakon Stangerup: »Romanen i Danmark i det attende Aarhundrede«, Kbh. 1936. 

Thielo og vokalmusikken (s. 11) 
1. Thielo, s. 81. 
2. Smst. s. 7. 

Sangere på Thielos tid (s. 12) 
l. Carl Thrane: »Fra Hofviolonernes Tid« (i det følgende: Thrane), Kbh. 1908, s. 416. 
2. Overskou II, s. 120--21. Thrane, s. 87. Overskou mener, at de var døtre af Andreas Berg. 

V.c. Ravn (»Musikforeningens Festskrift« I, 1886, s. 52) og Nils Schiørring (»Musikkens 
Historie i Danmark«, bd. 1, Kbh. 1977, s. 339-40) mener, at de var døtre af Christen Berg. 

3. Overskou II, s. 210. Thrane, s. 88 og 98. Torben Krogh: »Zur Geschichte des danischen 
Singspiels«, Kbh. 1924, s. 28. 

4. Thrane, s. 107. 
5. V.c. Ravn: »Musikforeningens Festskrift« I, 1886 (i det følgende: Ravn), s. 44, fodnote. 
6. Overskou II, s. 125. 
7. Thrane, s. 100. 
8. »Zur Geschichte des danischen Singspiels«, s. 15. 
9. Som pkt. 5. 

10. Thrane, s. 82. 
11. A. Aumont og E. Collin: »Det danske Nationaltheater«, Kbh. 1896. Første Afsnit, s. 30. 
12. Overskou II, s. 87. 
13. Thrane, s. 98. 
14. Overskou II, s. 211. 
15. Overskou I, s. 150--51: Ifølge denne beretning blev hun åreladet så voldsomt af gesandtens 

tjener, at hun døde. - W. Ørbæk: »Thalias Caroline«, Kbh. 1924, s. 188-89: Ifølge denne 
roman døde hun i barselsseng, idet det mere end antydes, at Caroline Walter var frugten af 
den illegitime forbindelse mellem Jfr. Thielo og baron v. Korff. Ingen af historierne er 
verificerede. 

16. Overskou I, s. 149. Ifølge »Dansk Biografisk Leksikon«, Kbh. 1942, Bd. 23, s. 510 (R. 
Neiiendam) var det Pyrrhas rolle, hun spillede. 

17. Som pkt. 11. Femte Afsnit, I, s. 135. 

Tidligere undersøgelser af ,.Tanker og Regler« (s. 16) 
l. Thielo, s. 11 og 14. 
2. C. Nyrop: »Bidrag til Den danske Industris Historie«, Kbh. 1873, s. 299 og 300--301. 
3. Ravn, s. 40--41. 
4. M.A., s. 7-8 og 39-44 samt Nationaltidendes Kronik, d. 31. Januar 1929, »Musikopdragelse 

paa Holbergtiden<<. 



5. Sigurd Berg: »Træk af Dansk Musikpædagogiks Historie«, Kbh. 1948, s. 27-28. 
6. Kai Aage Bruun: »Dansk Musiks Historie« I, Kbh. 1%9, s. 37-38. 
7. Nils Schiørring: >,Musikkens Historie i Danmark« I, Kbh. 1977, s. 342. 

Om eventuelle forlæg for afhandlingen om syngekunsten (s. 18) 
1. Thielo, s. 10. 
2. F.W. Marpurg: »Historisch-Kritische Beytrage«, Berlin 1755, s. 328. 
3. Smst., 326, dels i teksten, dels i fodnoten. 
4. »Musicalische Handleitung«, Hamborg 1721, s. 39. 
5. Smst., s. 38. 
6. Fr. E. Niedt: ,>Musicalisches ABC« (i det følgende: Niedt), Hamborg 1708, s. 25. 

,. Tanker og Regler fra Grunden af om Musiken« 
Fortalen (s. 19) 
l. Ravn, s. 38. 
2. Ludvig Holberg: »Epistler«. Ved F.J. Billeskov Jansen, Kbh. 1945, bd. VII, s. 263. 
3. Nils Schiørring: »Musikkens Historie i Danmark«, Kbh. 1977, bd. 1, s. 344. 
4. Som pkt. 2. bd. II, s. 329-30. 
5, Thielo, s. 9. 
6. J.A. Scheibe: >,Holbergs Levned«. Oversat af Carl Ewald, Kbh. 1883, s. 99-100. 

Thielos diskussion med Holberg om kong Davids musik (s. 22) 
l. Jfr. Paul Arnesen: ,>Ny Latinsk Ordbog«, Kbh. 1848, sp. 1025. 
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2. Ludvig Holberg: >,Den jødiske Historie« I, Kbh. 1742. Her citeret efter »Ludvig Holbergs 
samlede Skrifter(<. Ved Carl S. Petersen. Kbh. 1932, bd. 12, s. 198. 

3. Som pkt. 2, s. 198. 
4. Som pkt. 2, s. 199. 
5. Som pkt. 2, s. 199. 
6. Thielo, s. 78. 
7. M.A., s. 33. 

Thielo om musikpædagogik (s. 24) 
l. Niedt, s. 33. 

Kapitlet »Anlangende Manererne« (s. 24) 
l. Pierfrancesco Tosi: »Opinioni de' cantori antichi, e moderni o sieno osservazioni sopra il 

canto figurato« (i det følgende: Tosi), Bologna 1723, s. 59-60. 
2. Se Charles Burney's beskrivelse af et konservatorium i Neapel: ,>The Present State of Music 

in France and Italy«, London 1771, s. 338-39. 
3. Anna Amalie Abert: Artikel om J.A. Hiller i »Die Musik in Geschichte und Gegenwart«, 

Kassel 1957, bd. 6, sp. 416. 
4. Thielo, s. 74. 
5. C.Ph.E. Bach: »Versuch iiber die wahre Art das Clavier zu spielen«, Berlin 1759, l. del, s. 

45. 
6. Thielo, s. 30. 
7. Niels Hansen: »Musikens første grundsætninger anvendte paa Syngekonsten i Særdeles

hed« (i det følgende: Hansen), Kbh. 1777, s. 92. 
8. Smst. s. 103. 
9. Smst. s. 99. Kursiveringen er nærværende forfatters. 
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10. Johann Fr. Agricola: »Anleitung zur Singkunst. Aus dem Italiiinischen des Herrn Peter 
Franz Tosi, Mitglieds der philharmonischen Akademie; mit Erliiuterungen und Zusiitzen« 
(i det følgende: Agricola), Berlin 1757. 

11. Johann Adam Hiller: »Anweisung zum musikalisch-richtigen Gesange mit hinliinglichen 
Exempeln erliiutert« (i det følgende: Hiller), Leipzig 1774. 

12. Niedt, s. 34. 

Trillen (s. 27) 
I. Ved sammenligninger imellem lærebøgerne henvises der med forfatternavn plus sidetal i 

selve teksten til Niedts »ABC«, Tosis »Opinioni«, Thielos »Tanker og Regler«, Agricolas 
»Anleitung zur Singkunst« og Hansens »Musikens første Grundsætninger«. 

2. »Versuch iiber die wahre Art das Clavier 7.u spielen, bd. 1, s. 62-69. 

Tremuletto (s. 30) 
I. Jfr. »Riehmann Musik Lexicon. Sachteil«, Mainz 1967, s. 93. 

,.Den fierde Afbandling om Synge-Konsten« 
Indledningen (s. 32) 
I. Thielo, s. 83. 
2. Tosi, s. 37. 
3. Hansen, s. 6. 
4. Først senere, i »Spionen« 1758, kommer Thielo ind på sangens kunstneriske formål: »San

gerne maa ikke udvælge sig det til deres Hoved-øyemed at kildre Ørene, men de maa søge at 
giøre sig Mestere af deres Tilhøreres Hierter« (M.A., s. 86). 

5. »Den borgerlige Hovmesterinde«, s. 66 og 70. 
6. F.C. Breitendich: »Et lidet Forsøg« etc., Kbh. 1766, s. 4. 

I. afsnit_ Mutation. Nøgler. Stemmetyper (s. 33) 
1. Hansen siger (s. 8): »Fruentimmere bør ligeledes i deres Fiortende eller Femtende Aar 

iagttage ~n meget forsigtig og sparsom Brug af deres Stemme, hvilken ved formegen 
AnstrængeIse i denne Alder let kunde lide Skade«. (Smlgn. Hiller, s. 13). 

2. Jfr. Helga Christensen: »Drengestemmer i Overgangsalderen«, Kbh. 1961, s. 5. 
3. Niedt, s. 28-29. 
4. Jfr. »Die Musik in Geschichte und Gegenwart«, Kassel 1955, bd. 4, sp. 1895. 
5. Se f.eks. Niedt, s. 50. 
6. »Grove's Dictionary of Music and Musicians«, London 1954, bd. 6, »Pitch, Standard: 

Continental History to 1800«, s. 791-93. 
7. Fuldregisteret, her forstået soin i Viggo Forchhammer: »Taleøvelser«, 2. opl., Kbh. 1943, 

s. 39-41. 
8. Smst. 
9. Se f.eks. Joseph J. K1eins illustration af hans teori om registerblandinger hos alle stemmet y

per i »Singing Technique«, New York 1967, s. 65. 
10. Som pkt. 4. 

2. afsnit. Skalaer, nodenavne og intervaller (s. 35) 
I. J.A. Hiller: »Anweisung zum musikalisch-richtigen Gesange«, Leipzig 1774, fortalen, otten

de side. 
2. Jfr. »Die Musik in Geschichte und Gegenwart«, Kassel 1965, bd. 12, sp. 843. 
3. Tosi, s. 17-18: »Non si stanchi il Maestro di far solfeggiare Io Scolaro sinche vi conosca il 
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bisogno, e se mai Io facesse vocalizzar prima del tempo non sa istruire«. 
4. Thielo, s. 5. 
5. Niedt, s. 25-26. 
6. Hansen, s. 25, og samme forf.: »Æmner af Naturen og Historien«, Kbh. 1822, forordet, s. 

VI. 
7. Hansen, s. 27-29. 
8. Niedt, s. 29-31. 

3. afsnit. Tekst og toner. Eksempler på kirkemusik, recitativ, ode og arie (s. 37) 
l. Agricola, s. 49; »Einfiihrung und Kommentar« til samme af Kurt Wichmann, Leipzig, 1966, 

s. 32-33 og 42-43. 
2. M.A. s. 44. 
3. Opr. middelalderlig fr. digtform, jfr. »Salmonsens Konversationsleksikon«, Kbh. 1924, Bd. 

18, s. 953. 
4. Ifølge »Ordbog over Det danske Sprog«, Kbh. 1946, Bd. 23, sp. 188 benytter netop Thielo 

ordet »sætte« i betydningen: frembringe, komponere, skabe. 
5. Arthur Arnholtz: »Det sangbares problem<<. Foredrag fra 1949, aftrykt i »Vers og Sang«, 

festskrift til A.A., Kbh. 1971, s. 102 og 105. 
6. Om hans dødsår, se »Grove's Dictionary of Music«, London 1954, bd. 8, s. 755. 
7. »Die Musik in Geschichte und Gegenwart«, Kassel 1960, bd. 13, sp. 1501: Bevaret er en 

kantate, en sinfonia, nogle arier i manuskript, 2 trykte værker (12 violinsonater og en 
Labirinto musicale). Smst. skriver Claudio Sartori: »Der Verlust aller Opern und der Man
gel einer speziellen Untersuchung machen es unmoglich, dem Komp. Verocai gerecht zu 
werden«. 

8. Følgende udgaver er undersøgt: Tutte le Opere di Pietro Metastasio« (B. Brunelli). Arnoldo 
Mondadori, Editore, Milano 1947 og Apostolo Zeno: »Poesie drammatiche«, T. I-X, Vene
zia 1744. 

9. Torben Krogh: »Ariearterne i det 18. Aarhundrede« i »Aarbog for Musik«, Kbh. 1923. 

5. afsnit. Om udtale af vokaler og konsonanter. Stammere (s. 44) 
l. Se f.eks. Eli Fischer-Jørgensen: »Almen Fonetik«, 3. udg., Kbh. 1960, s. 24 og 26. 
2. Smst. s. 26. 
3. Nyere forskning har godtgjort, at en let sænket strube, åbent strubesvælg og tungens stilling 

har afgørende betydning for tonens bæreevne. Se: Johan Sundberg: »Articulatory interpre
tation of the »singing formant«. The Journa] of the Acoustical Society of America«, nr. 4. 
1974. Som følge heraf synes en maksimal mundåbning ikke at være at foretrække. 

4. »Ordbog over Det danske Sprog«, bd. 20, Kbh. 1941, sp. 1045. 
5. Eksempelvis kan det nævnes, at to nuværende medlemmer af Det kgl. Teaters kor er såkald

te hårde stammere, når de taler. 

Anhang 2. Om udtale af italiensk. Et eksempel til øvelse (s. 47) 
1. For hjælp ved oversættelser fra italiensk til dansk og for diskussion og rådgivning takker jeg 

universitetslektorerne Gunver Skytte Schmidt og Randi Teglbjærg. 
2. Hans SØrensen i: "Politikens Verdens Litteratur Historie«, bd. 4, Kbh. 1972, s. 42. 
3. De seks udgaver er fra Paris 1623, Venezia 1623, Torino 1627, Amsterdam 1651, Paris 1678 

og Amsterdam 1679-80. 
4. Om »scissione«, se »Dizionario delle Lingue Italiana e Tedesca«, Firenze 1970, bd. 1, s. 

1190. 
5. Smst. som pkt. 2, s. 29, 30 og 41, skriver Hans SØrensen om, hvorledes Marino ikke blot 
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imiteredes syd for Danmark, men også i Sverige. 

Kritik af Thielo i samtid og eftertid (s. 49) 
Lærebøger og oder 
l. F.W. Marpurg: »Historisch-Kritische Beytrage zur Aufnahme der Musik«, I, Berlin 1754, s. 

47. 
2, »Kiøbenhavnske Nye Tidender om Lærde / og curieuse Sager«, nr. Il, Kbh. 1755, s. 84-85. 
3. »Nachrichten von dem Zustande der Wissenschaften und Kiinste in den Koniglich Dani-

schen Reichen und Uindern« (10. stykke, 1754), bd. II, Kbh. og Leipzig 1756, s. 160. 
4. Smst., 11. stykke, 1755, s. 261. 
5. Som pkt. 2, nr. 32, s. 251-52. 
6. Som pkt. 3, 15. stykke, 1755, s. 640. 
7. Som pkt. 2, nr. 32, s. 252. 
8. M.A., s. 32. 
9. Smst., s. 44. 

Litterære Skrifter (s. 51) 
l. »Kiøbenhavnske Nye Tidender om Lærde og curieuse Sager«, Kbh. 1757, nr. 19, s. 150 og 

nr. 43, s. 342. 
2. Smst., Kbh. 1760, nr. 36, s. 285. 
3. »Dansk Biografisk Lexikon«, Kbh. 1903, bd. 27, s. 192. 
4. Hakon Stangerup: »Romanen i Danmark i Det attende Aarhundrede«, Kbh. 1936, s. 194. 

Afslutning (s. 52) 
l. »Den borgerlige Hovmesterinde«, s. 69: »Om en vilde anskaffe sig nogle gode Bøger, som 

handler om at lære Musiken, saa ere iblant alle, Marpurgs og Bachs Anviisninger til at lære 
C1aveermusiken de beste Skrifter i denne Tid". Hr. M.A. s. 14. 
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Summary 
Carl August Thielo (1707-63) and his »Thoughts and Rules<<. 

Thie1o's many-sides activities as composer, editor, author, theatre manager etc. are well
known. In particular, Torben Krogh has deaIt with Thielo as composer and theatre manager, 
and Hakon Stangerup has written about his literary work (see notes). 

The present article produces the folIowing new features that throw light on T.'s Iife and 
work: l) Some traces of his father's Johann Hiob Thielo's musical activities. 2) A cooperation 
between T. and his daughter Caroline Amalie Thie/o, who was leading actress at the Danish 
Stage 1748-54. 3) T.'s literary and musical production before 1746. 

It is, however, T.'s writings on Musical Education, and their background, that form the main 
subject of the article. The first textbook that T. wrote is also the best known. It is called 
»Fundamental Thoughts and Rules about music« etc. and was published in 1746. It was written 
by request of »The Musical Society«, a private organization with the aim of encouraging 
concert life and the teaching of music. The date of its appearance (before the re-establishment 
of the Danish Stage, and before the arrival of Mingotti's opera company in Copenhagen), T.'s 
discussion with Ludvig Ho/berg, and the livelyand amusing description of musicallife in the 
middle classes in Copenhagen during the seventeen forties, are among the features that have 
contributed to give the book its unique place in the history of Danish music education. 

AIthough many writers have been occupied with »Thoughts and Rules«, its theoreticaI and 
pedagogical contents have never been c10sely examined. 

In the present article an analysis is given of the part dealing with Singing Education, the 
treatise »On the Art of Singing«. By comparing some of its contents with similar older and 
newer representations (P. Tosi, J. A. Hiller, F. E. Niedt, and Niels Hansen), an attempt is 
made to throw light on and evaluate the treatise. 

In the fourteen pages that make up the treatise, T. succeeded in creating a singing school for 
amateurs, consisting of: 1) Elementary knowledge of music. 2) Simple technical advise on 
singing. 3) Some exercise pieces (ode, recitative, aria). 4) A presentation of the speech sounds. 
5) An introduction to Italian. To this is added an independent essay on embellishments. T, who 
was a skille d organist, can hardly have been a teacher of singing in the sense of actual vocal 
training. Vocal ability plays a very small part in his treatise, and he is not concerned with artistic 
expression in singing. 

In spite of faults and deficiences, the fact must be emphasized that T is surprisingly well 
informed, and turns out to be an efficient writer on musical education. 

As there is no evidence of anyexisting source of the treatise on the art of singing, it must be 
taken to be an independent pioneer work. 

Translated by Gunver Krabbe 




